
 

 (A2+) Quelques cas de transformations du pronom personnel COD en position d’enclise avec certaines terminaisons -r, -s, -
z, -m, -ão, -õe. 

 Les pronoms relatifs : que, onde, (A2+) quem, o qual, os quais.  

Les indéfinis : algum, todo, tudo, outro, qualquer, quaisquer, alguém, ninguém. 

Les prépositions 

 Les prépositions : a, em, para, por.  
 Les modifications subies par les prépositions em (na sala, no cinema) et por (pelo, pelas) lorsqu’elles sont suivies d’un article. 
 Autres prépositions : desde, até, sem, sobre, sob, após, acima, debaixo, perto, fora, (A2+) exceto, conforme, etc. 
 Locutions prépositives : por causa de, antes de, depois de, ao redor de, em vez de junto de, além de, no meio de, através de, 

graças a, (A2+) em torno de, apesar de, etc. 

La phrase et son organisation 

 La place du pronom réfléchi et (A2+) de quelques pronoms COD dans la phrase. 
 (A2+) La place du pronom réfléchi ou complément précédés des adverbes nunca, ninguém, sempre.  
 (A2+) La voix passive. 

Classe de troisième 
Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA (langue apprise dès le 
primaire ou à partir de la 6e) 

troisième A2 B1 
 

La classe de 3e constitue une étape cruciale de consolidation et d’approfondissement des compétences et des connaissances 
acquises et prépare l’élève à une maitrise plus raisonnée de la langue étudiée, fondée sur une gestion plus autonome des outils 
à disposition. Les activités de réception et d’expression, intégrées dans des projets stimulants et culturellement ancrés dans 
l’aire géographique des pays lusophones, deviennent progressivement plus complexes et invitent les élèves à repérer et à 
analyser des informations plus détaillées sur des sujets variés. À ce stade, les élèves commencent à se libérer des énoncés 
stéréotypés pour exprimer leurs idées et leur opinion de manière plus fluide et naturelle. Ils possèdent un répertoire plus 
étendu d’expressions courantes qui leur permet des interactions plus riches et spontanées. Le rôle des professeurs est essentiel 
pour distinguer clairement les différentes phases d’apprentissage entre découverte, imprégnation et consolidation. 
L’explicitation des règles grammaticales reste un aspect indispensable pour aider les élèves à les appliquer de manière plus 
autonome et efficace.  

Repères culturels 
Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 
traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 
même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. À la rencontre de l’autre   

Les sociétés lusophones ont façonné leurs identités à la faveur des interactions culturelles, économiques et sociales qu’elles 
ont su entretenir entre elles et avec les autres. Ces interactions historiques continuent de nourrir un dialogue enrichissant et 
dynamique. L’altérité reste, aujourd’hui, un moteur essentiel de diversité et de créativité au sein de l’espace lusophone.  

Objets d’étude possibles 

 Amour, amitié, rapport à l’autre et construction de soi 
 Portugal, de l’émigration à l’immigration 
 Réseaux sociaux, de nouveaux espaces de rencontre et de sociabilité 
 De nouvelles occasions de rencontres, d’échanges et de correspondances 

Axe 2. Travailler hier, aujourd’hui, demain  

Le monde du travail n’a cessé d’évoluer au fil des avancées technologiques et sociales. Comment se préparer aux mutations 
majeures qui se profilent ? À quels défis et à quelles possibilités sont confrontés les pays de langue portugaise en matière 
d’activité professionnelle ? Quelles sont les voies professionnelles prometteuses ou amenées à s’y développer ?  



 

Objets d’étude possibles 

 Construire son projet professionnel 
 D’hier à aujourd’hui, d’un pays à l’autre, professions et conditions d’emploi 
 Des parcours inspirants 
 Nouvelles technologies, nouveaux métiers 

Axe 3. Voyages et migrations 

L’expérience du voyage est un élément fondateur et fédérateur de l’espace lusophone. Il nourrit les mémoires et continue 
d’inspirer la création culturelle. Entre déracinement et ancrage, comment les parcours migratoires viennent-ils remodeler les 
espaces et enrichir les identités ?  

Objets d’étude possibles 

 L’océan, mondes anciens et identités nouvelles 
 Diasporas lusophones, entre attachement aux racines et intégration 
 Dire l’exil et la saudade : fuir les régimes autoritaires, la précarité économique ou les effets du changement climatique 
 Figures de l’exode  

Axe 4. Langages et médias 

À l’heure de la mondialisation et du déclin des médias de masse, la relation entre communication et culture se trouve 
réinterrogée du fait de l’avènement de nouvelles formes d’accès à l’information, étendues à tous. Comment les sociétés 
lusophones, dans leur diversité, s’emparent-elles de ces évolutions, notamment techniques, pour permettre l’expression de 
voix singulières, promouvoir l’usage de leur langue commune et favoriser l’inclusion sociale et culturelle ? Dans le même temps, 
à quels défis démocratiques le développement de nouveaux médias expose-t-il les pays de langue portugaise ?   

Objets d’étude possibles 

 Rap lusophone, poésie des réalités sociales  
 Telenovelas, représentations sociales et héritage culturel 
 Information/Désinformation 
 Peuples autochtones et numérique 

Axe 5. Formes de l’engagement 

Parfois incarné par des figures remarquables, l’engagement peut prendre plusieurs formes et concerner les domaines les plus 
variés dans les pays de langue portugaise. Des luttes pour la liberté au volontariat solidaire, comment les sociétés lusophones, 
d’hier et d’aujourd’hui, illustrent-elles de façon singulière des préoccupations et des combats universels ? Cet axe permet aussi 
d’engager une réflexion sur la défense des droits fondamentaux et des valeurs démocratiques ainsi que sur les formes de 
résistance, y compris aux régimes totalitaires.  

Objets d’étude possibles 

 Sauver l’Amazonie 
 Des engagements remarquables 
 Luttes féministes et antiracistes 
 Les jeunes et l’engagement 

Axe 6. L’Afrique lusophone 

Six pays du continent africain s’inscrivent dans l’aire lusophone. Ils contribuent à l’enrichir par la variété de leurs histoires, de 
leurs coutumes, de leur imaginaire et de leur usage de la langue. Quels défis linguistiques, culturels, environnementaux, 
économiques et politiques, ces nations en mutation ont-elles à relever et quelles perspectives s’ouvrent à elles ? 

Objets d’étude possibles 

 Vivre l’insularité 
 Des villes emblématiques : entre tradition et modernité 
 Regards croisés sur l’Afrique lusophone 
 Le combat pour la liberté 

Repères linguistiques 

Activités langagières  

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

En classe de 3e, les documents authentiques proposés à l’étude amènent les élèves à consolider les capacités acquises et à 
développer des stratégies de compréhension plus complexes. Ils accèdent au sens explicite (idée générale et articulation entre 
les différents éléments) en s’appuyant sur les indices lexicaux, culturels, paratextuels ou, le cas échéant, extralinguistiques 
(illustrations, par exemple). Ils peuvent accéder à l’implicite et à l’interprétation des documents en menant un travail fondé sur 



 

des opérations de déduction et d’inférence. À l’oral comme à l’écrit, comme à tous les niveaux de classe, la compréhension 
reste adossée à un projet d’écoute ou de lecture qui passe par exemple par :  
 le renseignement d’une liste détaillée, voire exhaustive ; 
 la prise de notes ; 
 la mise en pratique d’instructions ; 
 l’élaboration de cartes mentales ; 
 la confrontation des interprétations ; 
 la retranscription ; 
 l’illustration précise, le dessin de ce qui est compris. 

Dans les activités de compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et 
gérer ses émotions et son stress. 

Ce que sait faire l’élève 

A2 
Il peut comprendre et repérer des informations simples, relevant de situations prévisibles, exprimées dans une langue usuelle, à 
l’aide d’expressions connues, dans des textes, des histoires ou des conversations ; il peut suivre les points essentiels de 
consignes et d’instructions, à condition, en compréhension de l’oral, que la diction soit claire, bien articulée et lente. 

B1 
S’agissant de sujets familiers, il peut comprendre les points principaux et les éléments descriptifs de textes rédigés dans un 
langage courant, ainsi que des interventions dans une langue claire et standard. Il peut comprendre les points principaux de 
bulletins d’information radiophoniques, ou de programmes télévisés sur des sujets familiers si le débit est assez lent et la 
langue assez bien articulée. Il peut suivre des films dans lesquels l’histoire repose largement sur l’action et l’image, et où la 
langue est claire et directe. Il peut suivre l’intrigue de récits, de romans simples et de bandes dessinées si le scénario est clair et 
linéaire, et à condition de pouvoir utiliser un dictionnaire. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1. 

A2 B1 
Des stratégies  

- S’appuyer sur les indices extralinguistiques visuels et 
sonores (images, musiques, bruitages, etc.) pour 
comprendre un message oral. 

- S’appuyer sur des indices culturels présents dans les 
différents supports pour construire le sens. 

- S’appuyer sur les indices paratextuels ou sur les indices 
extralinguistiques (illustrations, etc.) et sur les 
caractéristiques connues d’un type de texte pour identifier 
la nature du document. 

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec la 
thématique abordée, les mots transparents ou les mots 
répétés pour identifier le thème principal du document. 

Des stratégies  
- Reconstruire le sens à partir d’éléments significatifs (accents de 

phrase, accents de mot, ordre des mots, mots connus sur la 
thématique). 

- S’appuyer sur des indices culturels pour interpréter et 
problématiser. 

- S’appuyer sur les indices paratextuels pour formuler des 
hypothèses sur le contenu d’un document.  

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec la thématique 
abordée pour inférer le sens de ce qui est inconnu à partir de ce 
qui est compris, ou sur la composition des mots (recém-chegado, 
arranha-céus, estado-maior, etc.) et la dérivation (desconfiança, 
desigualdade, desflorestação, etc.) pour en déduire leur sens. 

 

Expression orale et écrite 

En classe de 3e, afin de favoriser leur prise de parole, les élèves peuvent continuer à s’appuyer sur des énoncés stéréotypés bien 
maitrisés. Encouragés, par ailleurs, à s’engager sur la voie d’une autonomie toujours plus grande, fondée sur des connaissances 
culturelles plus étendues et adossée à un éventail plus large de modèles acquis, ils tirent également parti d’une pratique 
raisonnée de la langue plus assurée. Ainsi, ils peuvent mettre en œuvre des stratégies de transfert et parvenir à produire des 
énoncés oraux et écrits toujours plus riches et complexes dans leur structuration. Les outils numériques sont mobilisés pour les 
aider à enrichir la réflexion sur la langue et à consolider les acquis. De plus, il est essentiel que les professeurs continuent 
d’identifier les erreurs principales et puissent apporter une réponse appropriée selon les circonstances et les besoins exprimés 
(correction ou remédiation ultérieure) permettant ainsi aux élèves de progresser dans la maitrise de la langue de façon 
consciente, dans le cadre d’une démarche actionnelle. Enfin, il est primordial d’articuler ces activités avec les supports de 
réception pour assoir le sens des apprentissages et fixer les acquis.  

Dans les activités d’expression, l’élève développe des compétences pour communiquer de façon constructive. 

Ce que sait faire l’élève 

A2 
Il peut décrire des activités quotidiennes, des personnes et des lieux ou parler brièvement de ses projets dans un futur proche 
en utilisant un vocabulaire de tous les jours et des expressions simples avec des connecteurs simples. Il peut dire ce qu’il aime 
ou n’aime pas faire ou donner ses impressions et son opinion sur des sujets d’intérêt personnel. Il peut écrire le début d’une 
histoire ou en continuer une, à condition de pouvoir consulter un dictionnaire et des ouvrages de référence. 



 

B1 
Il peut raconter une histoire, décrire un évènement et exprimer clairement ses sentiments par rapport à quelque chose qu’il a 
vécu et expliquer pourquoi il ressent ces sentiments. Il peut faire un exposé préparé ou une description détaillée non complexe 
sur un sujet familier qui soient assez clairs pour être suivis sans difficulté la plupart du temps. Il peut donner des raisons simples 
pour justifier un point de vue, par exemple pour rédiger une critique simple sur un film, un livre ou un programme télévisé, en 
utilisant des structures simples et un vocabulaire peu étendu. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer  

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document.  

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1. 

A2 B1 
Des stratégies 

- À l’oral : s’appuyer sur une liste de points écrits pour 
prendre la parole de manière linéaire, s’appuyer sur des 
expressions ritualisées, pour ajouter des points nouveaux, 
mais sur des sujets familiers.  

- À l’écrit : s’appuyer sur quelques règles visibles permettant 
d’assurer une bonne correction, reformuler de façon simple 
des éléments issus de documents de réception. 

Des stratégies 
- À l’oral 

 Compenser par des périphrases, des synonymes ou 
antonymes les mots manquants relatifs aux sujets 
courants. 

 S’entrainer à s’autocorriger et se reprendre sans perdre 
ses moyens.  

 Mobiliser suffisamment de schémas maitrisés de façon 
naturelle ou automatique (ilots de sécurité) pour se 
donner le temps de réfléchir aux éléments nouveaux 
requérant de l’attention. 

 S’entrainer de manière ludique à gérer des situations 
inattendues dans des domaines familiers. 

- À l’écrit 
 Contrôler sa production a posteriori.  
 Gérer les outils à disposition de manière autonome.  
 Recourir à des connecteurs et des stratégies de 

structuration variées pour donner de la cohésion et de la 
cohérence. 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer 

simplement des personnes, des objets, des lieux, des 
activités :  
Esse arquipélago é formado por dez ilhas e situa-se no 
oceano Atlântico. As ilhas são divididas em dois grupos e 
ficam ao largo da costa africana. 

- (Se) présenter de manière simple en indiquant son nom, 
son âge, quelques précisions sur sa famille, sa nationalité, 
d’où on vient, où on habite : 
Chamo-me Clara e tenho 14 anos. Sou francesa, mas a 
minha mãe é portuguesa e o meu pai é de origem polaca 
mas não fala o idioma. Moro em Lille e estudo no colégio 
Simone Veil, ando no 9.° ano, na turma 3B. Tenho muitos 
amigos na escola. 

- Raconter en relatant brièvement et de manière élémentaire 
un évènement, des activités passées et des expériences 
personnelles : 
Fiz o meu estágio de observação numa clínica veterinária. 
No primeiro dia, descobri o trabalho de recepcionista. Em 
seguida, observei o trabalho de um técnico. Aprendi a 
realizar os cuidados básicos, como fazer um penso ou 
administrar um medicamento.  

- Situer dans l’espace les personnes, les objets à l’aide d’une 
gamme assez étendue de marqueurs simples, y compris 
sous forme lexicalisée : 
Escolhi esta clínica veterinária porque fica ao pé da minha 
casa e assim podia ir de bicicleta. 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, caractériser, dénombrer de manière 

détaillée des personnes, des objets, des lieux : 
Esse arquipélago é formado por dez ilhas e situa-se no 
oceano Atlântico. As ilhas são divididas em dois grupos : o 
grupo de Barlavento é composto por seis ilhas e o de 
Sotavento por quatro. 

- (Se) présenter de manière adaptée en maitrisant les 
principaux codes sociolinguistiques et pragmatiques : 
Chamo-me Clara, sou uma pessoa bastante entusiasta, 
adoro descobrir novos locais e conviver com todo o tipo de 
pessoas. Interesso-me por inúmeras coisas. Nunca me sinto 
constrangida perante situações novas. 

- Raconter une histoire de façon organisée, le cas échéant en 
sélectionnant des éléments pertinents lus ou entendus pour 
les restituer :  
Na canção Asa Branca, escrita por Luiz Gonzaga e 
Humberto Teixeira em 1947 e cantada entre outros por 
Gilberto Gil, é evocado o destino de um sertanejo que foi 
obrigado a deixar a sua região por causa da seca.  

- Situer dans l’espace les personnes, les objets en maitrisant 
une gamme étendue de marqueurs courants : 
As quedas de Kalandula estão situadas no município de 
Kalandula, província de Malanje em Angola. Estão 
localizadas no rio Lucala, o mais importante afluente do rio 
Cuanza. Ficam a cerca de 80 quilómetros da cidade de 
Malanje. 

- Situer dans le temps en utilisant une large gamme de 
marqueurs temporels courants adaptés à la situation et en 



 

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs 
temporels fréquents : 
Quando chegava à/na clínica de manhã, costumava ajudar 
o auxiliar a preparar a sala de espera. Ele chegava muito 
antes/mais cedo. 

- Exprimer une préférence à l’aide des structures 
d’opposition, de concession ou de contraste à propos de 
sujets familiers : 
Preferia ter um correspondente timorense porque adorava 
conhecer a Indonésia. Apetece-me menos corresponder 
com um europeu pois já estive em Portugal. 

- Exprimer son opinion en mobilisant le champ lexical des 
qualités et des défauts, des caractéristiques, appréciées ou 
non : 
Para mim, a Amazônia está em perigo. Parece-me 
indispensável mobilizar-se/se engajar. Admiro a luta e a 
coragem de Chico Mendes, o seringueiro que acabou 
assassinado. 

- Organiser de manière linéaire un propos ou un récit en 
employant une gamme assez étendue de connecteurs 
logiques et chronologiques : 
 ajouter un élément : e, além disso. 
 illustrer : como, visto que.  
 exprimer une opposition : mas, contudo. 
 exprimer la cause par juxtaposition : porque, e. 
 exprimer la conséquence : portanto, então. 
 exprimer une concession : no entanto. 
 exprimer la simultanéité : enquanto. 

- Exprimer un souhait, une intention, une projection ou une 
volonté au moyen de formules lexicalisées : 
Mais tarde, gostava de ser voluntário num país lusófono 
porque quero ajudar, viajar e descobrir o mundo.  

- Formuler des hypothèses en utilisant des verbes d’opinion 
ou les marqueurs de l’hypothèse et utiliser quelques 
subordonnées de condition, parfois sous forme lexicalisée : 
Acho que ela deve ser caboverdiana porque ela me disse 
uma vez que falava crioulo. / Não acredito que ela seja 
brasileira. Se ela fosse brasileira, falava português.  

maitrisant l’expression de certaines relations d’antériorité, 
de concomitance et de postériorité : 
Foi no século XV que surgiu a calçada portuguesa. Os 
primeiros calceteiros eram prisioneiros que criaram uma 
calçada em 1842 dentro do castelo de São Jorge que na 
altura servia de prisão. 

- Exprimer de façon nuancée des sentiments variés à l’aide 
de champs lexicaux suffisamment étendus (surprise, regret, 
déplaisir, dégout, affection, compassion, honte, tristesse, 
etc.) : 
Lamento não poder ir ao concerto, fiquei tão 
decepcionada quando soube que os bilhetes estavam 
esgotados.  

- Exprimer et justifier une opinion ; comparer, opposer, peser 
le pour et le contre : 
Por um lado acho que tens razão nesse aspeto mas por 
outro lado não consigo concordar completamente contigo.  

- Organiser et structurer un propos ou un récit en employant 
une large gamme de connecteurs logiques et 
chronologiques pour : hiérarchiser son propos, ajouter une 
idée, nuancer, évoquer une alternative, exprimer la cause, la 
conséquence, l’opposition, la concession ou souligner, 
mettre en relief : 
Embora tenha deixado muito cedo o seu país, o Diogo 
ficou muito ligado à família portuguesa de modo que vai a 
Portugal todos os anos.  

- Exposer et expliciter un projet, une intention, une 
projection dans l’avenir : 
Se for fluente em português, irei procurar um estágio num 
país lusófono. / Mais tarde o meu pai quer que eu seja 
médico. 

- Formuler des hypothèses en employant des structures pour 
exprimer son opinion de manière nuancée ainsi que des 
structures hypothétiques :  
Pode ser que ele não perceba a piada, no entanto acho que 
a sua reação é um tanto exagerada. 

 

Interaction orale et écrite, médiation 

En classe de 3e, selon les situations et les besoins, les élèves sont conduits à reformuler à l’aide d’autres termes ou à expliciter 
différents points de vue afin de permettre une plus large compréhension. Les jeux de rôle, les travaux de groupe, les échanges 
avec des interlocuteurs natifs (assistant de langue, par exemple) et les correspondances scolaires sont autant d’activités 
propices à l’expression, aux échanges et à la médiation. À cet égard, le travail collaboratif, en groupe ou en binôme, offre une 
occasion privilégiée d’interagir ou de pratiquer la médiation, qu’il s’agisse de s’exprimer en langue cible, en s’appuyant sur des 
gestes et sur l’intonation, ou de reformuler certains points en français afin de faciliter la compréhension de tous.  

En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des compétences pour établir des relations constructives avec 
autrui et pour résoudre des difficultés, notamment de communication. 

Ce que sait faire l’élève 

A2  
Il peut communiquer dans le cadre d’une tâche simple et courante ne demandant qu’un échange d’information simple et 
direct sur des sujets familiers. Il peut participer à des échanges de type social très courts, mais sa capacité à soutenir une 
conversation dépend fortement de l’aide que l’interlocuteur peut lui apporter, mais est rarement capable de comprendre 
suffisamment pour alimenter volontairement la conversation. Il peut reconnaitre les difficultés et indiquer en langage simple la 
nature apparente d’un problème. Il peut transmettre les points principaux de conversations ou de textes sur des sujets 
d’intérêt immédiat à condition qu’ils soient exprimés clairement et en langage simple. 

B1 
Il peut aborder une conversation en langue standard clairement articulée, sur un sujet familier bien qu’il lui soit parfois nécessaire 
de faire répéter certains mots ou expressions et même s’il peut parfois être difficile à suivre lorsqu’il essaie de formuler 



 

exactement ce qu’il aimerait dire (expression de sentiments, comparaison, opposition). Il peut prendre part à des conversations 
simples de façon prolongée tout en prenant quelques initiatives, mais en restant très dépendant de l’interlocuteur. Il peut 
résumer (en langue française), l’information et les arguments issus de textes, dossiers, etc. (en langue portugaise), sur des sujets 
familiers. Il peut rassembler des éléments d’information de sources diverses (en langue portugaise) et les résumer pour quelqu’un 
d’autre (en langue française). Il peut donner des consignes simples et claires pour organiser une activité et poser des questions 
pour amener les personnes à clarifier leur raisonnement. Il peut montrer sa compréhension des problèmes clés dans un différend 
sur un sujet qui lui est familier et adresser des demandes simples pour obtenir confirmation et/ou clarification. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document.  

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1. 

A2 B1 
Des stratégies  

- Attirer l’attention pour prendre la parole. 
- Indiquer qu’il suit ce qui se dit afin de coopérer. 
- Indiquer qu’il ne comprend pas et demander de l’aide. 
- Répéter le point principal d’un message simple sur un sujet 

quotidien, en utilisant des mots différents afin d’aider les 
autres à le comprendre. 

Des stratégies  
- Faire expliciter différents points de vue afin de faciliter la 

compréhension par tous. 
- S’aider de l’intonation, des hésitations pour identifier le 

point de vue des interlocuteurs. 
- Expliquer ou transposer pour autrui, en des termes courants 

ou imagés, une référence implicite simple présente dans un 
message pour rendre accessible un contexte culturel. 

Des actes langagiers 
- Poser une large gamme de questions simples à l’aide des 

pronoms interrogatifs : 
Quem escreveu este artigo? / Quando foi tirada a 
fotografia? / Onde aconteceu o evento? / De que trata o 
documento?  

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres 
simples grâce à des impératifs, des auxiliaires de modalité 
ou d’autres injonctions sous forme de questions, de 
locutions ou blocs lexicalisés. Y réagir :  
Podes falar mais alto por favor, os colegas do meu   grupo 
não ouviram.  

- Demander l’autorisation et exprimer simplement la 
permission, l’interdiction ou des contraintes à l’aide de 
blocs lexicalisés ou d’une gamme étendue de modaux :  
Posso abrir a janela? / Devo anotar na agenda?  

- Faire part simplement de son accord ou de son désaccord :  
Concordo contigo. / Tens razão! / Não estou de acordo. / 
Está bem!  

- Donner et demander de l’aide de manière simple et directe 
(répéter, préciser, clarifier, traduire) :  
Como é que se vai para a sua empresa? / Pode ajudar-me a 
redigir o meu relatório de estágio? / Podemos combinar um 
encontro telefónico? 

- Utiliser les principales formules de politesse et 
d’adresse pour saluer, prendre congé, remercier, s’excuser, 
y compris à l’écrit :  

Excelentíssimos senhores…/ Cordialmente. / Com os meus 
melhores cumprimentos. / Fico muito grato. / Com licença. 
/ Desculpe o incómodo. 

- Relancer par des questions simples non développées : 
E quando foi isso? / Sabes onde fica? / Há quanto tempo 
foi?  / Onde aconteceu essa revolta?  

- Utiliser toute la gamme des verbes de perception. 
- Utiliser une gamme plus étendue de termes permettant de 

situer une information :  
Conforme está referido na primeira parte do texto, o 
protagonista já tinha deixado o seu país. 

Des actes langagiers 
- Poser des questions précises à l’aide des pronoms 

interrogatifs portant sur la fréquence, le degré, la mesure : 
Diga-me em que medida essa experiência pode ser 
enriquecedora. / Com que frequência utilizas as redes 
sociais? 

- Donner des conseils, des consignes ou des ordres de 
manière souple et adaptée grâce à des impératifs ou des 
auxiliaires de modalité. Y réagir : 
Podias/podia falar mais alto? Com certeza! / Não se 
importam de fazer o resumo enquanto eu preparo as 
perguntas para o outro grupo ? / Tragam, por favor, os 
documentos que o professor distribuiu na quinta-feira.  

- Demander l’autorisation et exprimer simplement la 
permission, l’interdiction, ou des contraintes à l’aide d’une 
gamme plus étendue de modaux :  
Não se importa que feche a porta? / Não preenchas essa 
parte, devemos primeiro completar o quadro!  

- Exprimer son accord ou son désaccord avec nuance : 
Percebo os teus argumentos e concordo com alguns, 
porém certos aspetos da situação mostram que as coisas 
são mais complexas.  

- Reformuler en modulant son expression pour s’assurer 
d’avoir compris ou d’avoir été compris (répéter, préciser, 
clarifier, traduire) :  
Se entendi bem o documento, os povos indígenas utilizam 
as redes sociais para dar visibilidade às suas comunidades. 

- Utiliser une gamme variée de formules de politesse et 
adapter son propos à l’interlocuteur en faisant preuve de 
compétences sociolinguistiques, y compris à l’écrit :  
Prezada Sra, agradecemos o seu interesse pela nossa 
proposta. / Desde já, agradeço a atenção. / 
Atenciosamente, etc.  

- Relancer et reformuler de manière souple : 
Achas então que eles têm motivos para lutar? / Disseste 
que concordavas com o projeto. Gostaria/Gostava de ouvir 
os teus argumentos.  

- Utiliser une gamme étendue de termes permettant 
d’expliciter et hiérarchiser une information :  



 

- Exprimer des sentiments et des émotions en lien avec la 
thématique traitée à l’aide de groupes verbaux, d’adjectifs, 
d’interjections en situation ou en mobilisant des formules 
lexicalisées ou ritualisées :  

Que pena! / Que bom! / Que tristeza ! / Lamento que …/ 
Fixe! / Legal! / Boa! 

- Transmettre les informations pertinentes, y compris des 
informations d’ordre culturel, d’un prospectus, d’une 
invitation (lieu, horaire, prix), etc. 
Trata-se de um cartaz para um concurso escolar. Acho que 
a participação é gratuita. Os vencedores ganham uma 
viagem. O tema é o 25 de abril. Nesta data comemora-se a 
Revolução dos Cravos.  

Como notamos nos documentos anteriores, onde aparece 
o testemunho essencial de dois emigrantes a salto, eles não 
sabiam naquela altura como os eventos iriam evoluir.  

- Exprimer des sentiments et des émotions nuancés en lien 
avec la thématique :  
A mistura de fado e de ritmos africanos é surpreendente. 
No entanto adorei a  música dos Supa Squad e da Mariza! 

- Transmettre les informations pertinentes, y compris 
quelques informations implicites d’ordre culturel, 
concernant une affiche publicitaire, une chanson, un texte 
informatif, etc. 
Trata-se de um cartaz para estender o uso da bicicleta. 
Penso que é na zona de Lisboa porque li “Cascais”. O 
evento ocorreu em setembro do ano passado, mas acho 
que acontece o ano todo. É promovido pela federação 
portuguesa de utilizadores de bicicleta.  

 

Outils linguistiques 

La phonologie et la prosodie, le lexique en lien avec les axes culturels, et le travail sur la grammaire sont des composantes clés 
de la pratique des langues vivantes. C’est en combinant ces différents aspects avec les connaissances et compétences acquises 
dans le domaine culturel que les élèves développent leur maitrise linguistique et parviennent à exprimer leurs idées de manière 
claire et compréhensible tout en utilisant un langage fluide et naturel. Ils parviennent également à mieux comprendre leurs 
interlocuteurs et à interagir avec eux de façon spontanée. 

Les listes qui suivent sont indicatives et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du contexte de la 
classe. 

Phonologie et prosodie  

A2. reconnaitre et reproduire 
Les schémas intonatifs des phrases interrogatives, déclaratives, injonctives et exclamatives. 

L’indice de la deuxième personne du singulier des verbes conjugués (hormis dans le cas du pretérito perfeito simples) : le « s » 
réalisé par un son chuintant/sifflant. 

Les degrés d’ouverture de certaines voyelles (avô, o repórter, o réptil, o êxodo, ipanema, o mecânico, o alfaiate, etc.). 

La prononciation des diphtongues nasales (mãe, cidadão, artesãos, campeões, etc.) et des voyelles nasalisées (ecrã, resistência, 
angolano, reportagem, índio, etc.). 

La prononciation des diphtongues orales (ouro, pau, deu, viu, roteiro, europeu, europeia, etc.) étendue aux pluriels des mots se 
terminant au singulier par -al, -el, -il et -ol. 

Les différentes réalisations du « r » (liberdade,  protesto, urbano, puseram, rio de janeiro, relato, rural, etc.). 

La prononciation du « rr » double, dorso-uvulaire (arranha-céus, horrível, etc.). 

La réalisation de la syllabe tonique accentuée graphiquement (megalópole, condomínio, subúrbio, resíduos, sustentável, etc.). 

Les correspondances entre certains graphèmes et phonèmes : le « l » palatal (acolhimento, detalhe, etc.), le son /ɲ/ 
(engenheiro/a, companheiro/a, etc.). 

Les différentes réalisations de la lettre « x » (trouxeram, auxiliar, exilar-se, o xilofone, a paixão, etc.). 

B1. Reconnaitre et reproduire 
Les correspondances entre certains graphèmes et phonèmes : la sifflante sourde /s/ (ansiar, cursar, parceiro/a, etc.) et sonore /z/ 
(desencontro, desafio, empresa, mobilização, etc.). 

Les correspondances entre certains graphèmes et phonèmes : la chuintante sourde /ʃ/ (destaque, auto-estima, diáspora, paixão, 
chegada, etc.) et sonore /ʒ/ (lisboa, turismo, entreajuda, etc.). 

Les prononciations des verbes conjugués à la troisième personne du pluriel, au pretérito perfeito simples (paroxytons : saíram, 
lutaram, etc.) et au futur de l’indicatif (oxytons : sairão, lutarão, desfilarão, etc.). 

Lexique en lien avec les axes culturels  

 Médias, audiovisuel et numérique  

A2 os média/a mídia, o canal, o diário, o jornal, o artigo, o locutor, a voz off, o efeito sonoro, o jornalista, o espectador, navegar na 
Internet, aceder, os dados digitais, o site, a rede social, a telenovela, o programa, o assunto, a notícia, o repórter, o locutor, a 
reportagem, a entrevista, jogar online, o ecrã, o bate-papo, o ouvinte, o usuário, o software, a realidade aumentada, a 
investigação, a pesquisa, a manchete, etc.  

B1 o guião, o roteiro, o roteirista, o entretenimento, a sinopse, o destaque, a vida online, a socialização digital, etc.  



 

 Les interactions sociales  

A2 a amizade, o convívio, a solidariedade, concordar com, abraçar, o acolhimento, partilhar, relacionar-se com, apaixonar-se por, 
a saudade, saudoso, ter saudades de, o companheiro, a cumplicidade, a confiança, os laços de família, a conversa, a carta, o e-
mail, as redes sociais, etc. 

B1 o carinho, estranhar, ansiar por, o amor à primeira vista, dar-se bem com alguém, o parceiro, a afeição, a auto-estima, a 
entreajuda, o vínculo, o desencontro, a briga, o recém-chegado, etc. 

 La formation et le monde du travail  

A2 o engenheiro, o enfermeiro, o cirurgião, o arquiteto, o informático, o motorista, o mecânico, o pescador, a peixeira, o 
sapateiro, o vendedor ambulante, o estágio, estagiar, escolher, sonhar com, optar por, a aprendizagem, as habilidades, o emprego, 
o desemprego, a empresa, a digitalização, o avanço tecnológico, a qualificação, a vaga, a oportunidade, etc. 

B1 o empreendedor, dedicar-se a, a área, o curso, cursar, formar-se em, o intercâmbio, o currículo, o autoconhecimento, a 
automação, a economia de baixo carbono, liderar, desenvolver, as ferramentas tecnológicas, o home office, cumprir, aconselhar a, 
ter jeito para, etc.  

 Participation à la vie sociale et politique  

A2 os direitos, engajar-se, a causa, defender, a justiça, preocupar-se com, pedir para, contribuir para, o protesto, o estereótipo, 
estigmatizar, a discriminação, o cidadão, a cidadania, a mudança, a eleição, o voluntariado, os refugiados, a fronteira, a emigração 
, a imigração, a partida, a chegada, etc. 

B1 a violação dos direitos, o apoio, o compromisso, reivindicar, chamar a atenção para, o desafio, compartilhar, lutar por, eleger, 
auxiliar, o visto, o salto, a perseguição, a denúncia, o êxodo, a fuga, o exílio, o regresso, o retorno, os retornados, etc. 

 L’Afrique lusophone  

A2 a ilha, o arquipélago, a costa, a praia, o turismo, o artesanato, tradicional, investir, libertar-se, a independência, o perigo, o 
conflito, a guerra colonial, as desigualdades, o bairro de lata/a favela, a fauna e flora, as trocas, o reino, a aldeia, o ritual, a 
escravidão, a escravatura, o povoamento, o clima tropical, semi-árido, equatorial, a seca, quelques instruments de musique 
traditionnels, quelques espaces naturels. 

B1 a insularidade, a sustentabilidade, a mobilização, a soberania, os desafios, ameaçar, o empréstimo, a segurança, o rendimento, 
a cubata, o arranha-céu, o desenvolvimento, o idioma, quimbundo, o crioulo, o dialeto, os recursos naturais (minério, gás, 
petróleo, ouro), a exploração, a guerrilha, as raízes, a morna, a kizomba, o kuduro, o semba, o batuque, a diáspora, etc. 

Grammaire A2 / B1 

Les faits de langue marqués en bleu correspondent plutôt à un niveau B1. 

Le verbe   

 Le pretérito perfeito simples des verbes irréguliers. 
 Quelques périphrases verbales pour exprimer la durée : andar a + infinitif ou andar + gérondif / vir a + infinitif ou vir + 

gérondif / ficar a + infinitif ou ficar + gérondif. 
 La périphrase verbale haver de. 
 La régence verbale (les cas courants : lutar por, participar de, sonhar com, desistir de, etc.) 
 Le présent du subjonctif et (B1) l’imparfait du subjonctif (quelques verbes) pour exprimer une hypothèse avec talvez. 
 L’impératif à la forme affirmative et négative (dont quelques verbes irréguliers).  
 (B1) Le futur du subjonctif dans quelques subordonnées. 
 (B1) L’utilisation de l’infinitif personnel après une préposition. 

L’adverbe  

 Les adverbes de temps : uns anos atrás, agora mesmo, anteontem, depois de amanhã, etc. 
 Les adverbes de lieu : em toda a parte, (B1) em qualquer lugar, etc. 
 Les adverbes de fréquence : sempre, raramente, ocasionalmente, nunca, muitas vezes, poucas vezes, etc. 

Le nom et l’adjectif   

 Les degrés de comparaison des adjectifs : comparatifs et superlatifs (mais alto (do) que, o, mais alto, altíssimo, etc.) et les 
formes irrégulières : maior, menor, melhor, pior, ótimo, péssimo. 

 Le féminin et le pluriel des mots terminés en -ão et des mots terminés par -al, -el, -il, -ol. 
 La dérivation et composition des mots : composition (recém-chegado, arranha-céus, estado-maior, etc.) et dérivation 

(desconfiança, desigualdade, desflorestação, etc.).  



 

 Le pronom  

 Les pronoms relatifs : que, quem, qual, os/as quais, onde, etc. 
 L’emploi de quelques pronoms personnels compléments (forme tonique) : mim, ti, comigo, contigo, consigo. 
 L’emploi de quelques pronoms personnels compléments COI et COD (forme atone) : me, te, lhe, o, a, os, as. 
 (B1) L’emploi du pronom personnel COD de la 3e personne en position d’enclise : lo/la (après les terminaisons -r, -s, z) et 

modifications morphologiques induites ; no/na (après les terminaisons -ão, -õe et -m).  

Les prépositions   

 L’utilisation raisonnée des prépositions : a, em, para, por, (B1) em vez de, junto de, no meio de, através de, graças a, em torno 
de, após, salvo, conforme, etc. 

 La contraction de la préposition em avec l’aticle défini (na sala, no cinema), por (pelo, pelas). 

La phrase et son organisation  

 L’emploi raisonné de quelques connecteurs logiques : porém, todavia, no entanto, portanto, (B1) pois, apesar de, além de, 
embora, etc.   

 L’emploi des formes impersonnelles : é fácil, é difícil, é possível, etc.  
 La traduction de « on » : vê-se, diz-se, nota-se, (B1) vêem-se. 
 L’emploi raisonné de quelques conjonctions exprimant une alternative ((B1) quer venha, quer não …/ Seja verdade, seja 

mentira… / Seja como for…, etc.). 
 La place du pronom dans les subordonnées et (B1) à la suite de certains adverbes (já, sempre, nunca, etc.). 
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